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Abstract

The rebellion prompted in the Ottoman Army by tfegpnents of the Committee of Union and
Progress in 1912 accelerated invasions, oppositenms$ wars in the Balkans resulting with the
loss of Albania, Greece, Crete, Bulgaria, Serbiajsttia, Hungary and Romania by the
Ottomans. Furthermore the outbreak of World Waslloiving the Balkan wars, inevitably led

the Turks to fight for their freedom and indeperagen

Movements of thought such &ivilizationalism, Westernism, Ottomanism, Pan-isiem,
Turkismand Marxisminfluenced and changed both the society and tivergonent as well as
the language and the literature during the histatiperiod between the reforms undertaken in
the Ottoman state in 1839 and the years of theiSlurkVar of Independence. In the 19th
century during the break up process of the Ottorsiate, Turkism earned its special place
among other movements and led to the awakeningeofurkish society in attaining its national
consciousness. The land losses experienced indh@r and the thoughts of freedom and
independence that caused these losses spreadingnoutg different societies bond to each
other under the Ottoman tie, were of great impac&ann triggering this movement. The
philosophers of that period fro@en¢ Kalemleto Nev-Yunaniler from Ribabcilar to Nayiler
from Hecenin Be Sairi to Sairler Derngi, from Dergah to the independent (wo)men of letters
all have contributed largely to the forming of Tistk consciousness by frequently expressing
the effects of social decomposition, disintegratama subversion on the individudiurkism
initiated by scholars such as Omer Seyfeddin, MétEnaein Yurdakul, Aka Gunduiz, Ahmet
Rasim, Halide Edip Adivar, Mifide Ferit Tek in larzgie and literature, by Yusuf Akgura in the
state government and Ziya Gokalp in social sers®) has evolved to rise further and together
with the narration of the social and individual faring undergone in the Balkans, has played a
highly significant role in the forming of Turkisimdependence literature. However while
experiences of the Balkans -playing the bigges ikhe rise and developmentTairkismand

the establishment of Turkish Independence litemthave mostly been analyzed and reviewed
in terms of political and social aspects, we unfagtely see that the consequences caused by
these experiences that are observable in languagkligerature in terms of aesthetics, have
never been put under debate in academic circlesdiogically”.

Hence by the use of examples picked up from sewendds in hand and in the light of the
theories and methods of aesthetics -presentingotitelogical structure of signs as it is and
thereby shaping critical processes- this studyimigg to depict how the painful times of the
Balkans were reflected on Turkish Independenceatitee from the period starting with the
Balkan wars until the establishment of the statéhnefRepublic of Turkiye.
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Wisdom is like a nail placed in the conical hat othe person:
It won't get into his head without a punch!
(Albanian proverb)

Literature makes you feel, makes you think, nas;agxplains, describes and so
forth. That’'s why sometimes it disturbs you and stimes makes you happy. It reveals
in front of the eyes of humankind, the universad avational values, the virtues and
disgraces, the good and the bad, the right andwttoeng in integrity and utmost
impressiveness, which other disciplines probably ta do. This is also what is
intended to be achieved by this study: to reve#hiwithe visuality of literature, some
of the realities experienced in the Balkans, acamga by words and various images
based upon documents. To remember, feel, takengdsom and make unforgettable
the sufferings in the Balkans... In order to previw frequently bleeding Balkans
from bleeding once again and/or forever...

“It can be said that within the whole Turkish wastbry which is full of victories,
there is no other war as tragic but at the same @® comprehensive, teaching,
enlightening and comprised of challenging lessosstlte Balkan war. The most
important lesson to be taken from this, should ménadepth investigation, a cognition
of this grim reality by Turkish politicians and m&ry men so as not to allow this kind
of disaster to happen in this country again.” (Kagbal, 1979: 69An excerpt from the
information obtained from the Turkish General Staifthe experiences regarding the
Balkan Wars is as follows:

total of confederated 468.000
total of Turks 303.000
difference 165.000

It can be seen that there is a difference of 1&b¥bple to the disadvantage of the
Turkish army. Yet the command of the Turkish Sugravilitary Command to proceed
with attack maneuvers on all fronts is an issulegtoeflected on very deeply. Moreover
what must be considered is that 1/8 of the soldieas gathered in the battle fronts,
possessed no weapons and no equipment.

The Turkish Army -in comparison to the European #swn with regard to its
administration, was confused within circumstancastradictory to new methods and
very limited in terms of strategic ideas. Educativas lagging behind. Military
exercises and maneuvers were a rarity. Spiritsdisipline had declined as against
their levels in previous periods. Political beligfad attempts had created a lack of
harmony, controversy and discomfort among commanaled officers, even soldiers.

Politics had ruined the line of command. Also thstidctions among officers
between General Staff and Troop Staff, rankers tandht soldiers had carried this
devastation even further. The strong impact affigcthe material and moral life of the
Army even pervaded when it was joined by Christianorities. (ibid: 31)

Kabasakal (ibid: 33, 69) goes on to give detaifddrmation on the subject as follows:

However all the above mentioned unfavorable factbesl been successfully
prevented for the Confederated Balkan Army. Théslags status of the army was even
sadder:

The number of weapons was insufficient. Heavy waapand vehicles had been
organized without taking into consideration the grephical characteristics of the
combat zones. That's why the Krup field cannonscivhiere already present had not
been used. Mountain cannons appropriate for usthé&circumstances in the Balkans



were either not present or insufficient in numk@n the other hand, the Balkans had
purchased top mobility quick-fire cannons from Fe@nThose of the Turks were heavy
and therefore got stuck in the mud as the army reareating. The number of the
bullets provided for the weapons was unsatisfactGtgthing and equipment did not
meet the needs. Although the army had not declaredllization, most of the only
partially dressed reserve forces were sent tortrg in their national garments.

Competence in terms of tools and equipment failedo¢ achieved, telephone,
telegraph, heliograph, digging tools, demolitionteneal and harness could only be sent
to the battle in their amounts already presentnduiie times of peace.

Postal services were attempted to be transferredalmlization plans exactly from
the German army, long preparations were made owrrplapt implementation was
postponed until the declaration of the mobilizatiBat then when the declaration was
finally made, there was no more chance for impldatéon. All storages, warehouses,
even the cellars of troops were entirely empty.deamospitals failed to be established,
the necessary medical staff was missing and dukese conditions, the sick and the
wounded were unable to recover. Infectious diseeselsl not be prevented. Therefore
many losses were recorded.

Other than that in Edirne, not enough food had lstered. There was no fuel for
heating especially around Kirklareli, Luleburgazl ataskdy. Thus the possibility for
baking bread and cooking was not secured. Durirgy 118897 Greco-Turkish war,
6.000.000 kg rusks were sent to the army, butigwar, even this was not provided
for.

In Murath soldiers perished because of hungefatt it had not even been possible
to cook for the soldiers of the 4th Army Corps be tay of the attack.

During the Luleburgaz battles, Army Commander AtadulPasha was not able to
establish connection with his troops for four dagsl therefore nearly starved [...]

Western Army Commandership had chosen to put wgestan view of these
extremely difficult and savage conditions it wasngothrough. But also this had not
been a sufficient remedy. Until the arrival at Al as part of the plan, the army
experienced big trouble in finding food. Animalgdgreople starved and mostly died of
hunger. Albania actually did not have the neces$acijities to feed an army apart
from its own. The supplies obtained forcibly hadagonized the society for good,
which was already not on very friendly terms agathe army. Those who supported
the Turks in the beginning, did not hesitate topadimstile attitudes at the end.

Kabasakal (ibid.: 33) says: “While the Western Armwas withdrawing from

Manastir, their Commander witnessed a group ofisdvho were trying to cut and
eat alive the leg of an animal carrying the maclgaes and had this incident put down

on the war diaries. Similar tragic incidents thatvé been experienced during the

Balkan war are countless. Destiny has made thesd&#spnation and soldiers suffer for
the faults of those who have wrecked the ship efstiate.”

The French journalist Stephane Lausanne obserfi@agBtlkan war wrote: “The

officers of Abdullah Pasha were scratching the gowots with their nails, boiling these
together with some flour and serving it as mealtf@ir commanders.” and continued,
“Even a Force Commander leading an army of 175da0diers, did not have a slice of
bread to eat... This was not a group of the ill amel wounded... At the back of the
agonized cortege, along a sea of mud, cringed st&garging their intestines could be
spotted.” (Abdullah Ra, 2012: 47) In several sections of his memoirgjullah Pasha
repeats that the most important factor causingith®/ to withdraw was starvation:

Defaatle bildirdgim vechile ordunun g¢ekilmesini mdcib olan hal ordanag ve
cebhénesiz kalmiolmasi ikensimdi de Corlu’da ilerideki kitadta sevk edilecek ne



peksimad ve ne de topcu cebhanesi mevc@ldie Kuvve-i maneviyesi tamamen
bozulmy ve terk-i mevzi etmesi en ziyade aglik ve sefétetileri gelmg olan ve
baslarinda ekseriyetle zabitdn bulunmayan kitaat-edgi&nin k&it Gzerine menkg
evamir ile ahz-1 mevzi ve harb etmesi imkan istiredilemez... (ibid.: 50)

Being the leader of the idea of Turkism in langyageter, philosopher and teacher
Omer Seyfeddin, who spent 20 years of his lifehim fronts as a soldier, chased after
Bulgarian and Greek partisans and watched the bordguard duty, was one of those
suffering a lot because of the Balkan war as hecagsured by the Greek in Nafliyon.
He narrates in his memoirs the horrible situatlme Turks were trapped into, during the
Balkan wars as follows:

14 Tarinievvel [27 Ekim 1912], Koprull

Kag giindiir, ka¢ gecedir burada ¢ekniediz sefalet kalmadi. Uzerimize gaurlar
yagdi. Camurlar icinde yuvarlandik. Askerin hepsi bhadtazanlar yolda birakildi.
Hepimiz aciz.

Rezalet, felaket son dereceyi buldu.gaa yava yava kar digmeye baladi.
Dayanilmaz derecede@d. Riizgar durmadan esiyor.

Iste simdi hareket emri verildi. Nereye? Kimse bilmiyddicin? Kimse bilmiyor.
Gozlerini kaybetnsi bir kor strl gibi bocalanip gidiyoruz. Ortada nerlandan var, ne
kumanda.

Ortada mekkariler yok. Mekkéareciler yok. Cephaneigeerlerin icinde yerde kald..
Herkessasirmis. Hal ve mevki o kadar tahammiil olunmaz derecede ki

Simdi Otuz Sekizinci Alay’dargevket Efendi isminde bir ylzkain intihar ettgini
haber aldik.

Hemen herkes intihar etmek istiyor.

Yazik namusa bir kiymet ve ehemmiyet verenler@®mer Seyfettin, 2011: 130)

17 Terinievvel [30 Ekim 1912]

Bu geceyiizidor Koprusi’nin tzerinde gecirdik. Blandan demek hala birsan
gorinmedi. Fakat Kopriuli'ye geldikleri muhakkak. zBibu saat her tarafla
minasebetimiz kesilmi habersiz ve Umitsiz, bu rutubetliskarin, 1slak topraklarin
Uzerinde surunurken acaba Babiali ne yapiyor? Mkiéane vakit olacak? Konferans
ne vakit balayacak? Artik bu korkmuve pergan asker geriye donemez.

Rumeli eskiseklini alamaz. Artik Rumeli bir daha ygmamak tzere Turk ilinden
kopmustur. Avrupa’nin ordulari gelip Sirp ve Bulgarlauralardan ¢cikaramaz yal...

Sekiz sene evvel, mektepten yeni @kn vakit gezdiim bu yerleri bir giin béyle
kacarak terk edegamizi hi¢ aklima getirir miydim?

Heyhat... Mademki biz asker gliz, mademki bizde askerlik i¢in l&azim olan zeké v
itaat yok, mademdki bizde bir ideal, bir vatan hisshayet bir lisan yok...

Bolugun yarisindan ziyadesi Turkge bilmiyor. Tabur Bafillesi gibi. Ne alanin
satandan, ne satanin alandan haberi var. (it8@). 1

5 Kanunuevvel [18 Aralik 1912]

Bu sabah Leskovik’e dou yola ¢iktik. Aydonan’daiddetli muharebeler oluyorngu
Biz Leskovik'ten cephane alaga. Yolda kaybolan hayvanimi aramak icin geri
kalmistim. Bir caliligin icinde doktoru, eczaclyi, Birinci vi&inci Taburlardan birkag
zabiti gordum. Yeri kaziyorlardi. Merse acliktan bir nefer 6liyormuAgzindan
kopukler akiyordu. Zavalli daha tamamiyla nefesmeden kazilan mezarinin kazma
seslerini gitiyordu. (ibid.: 153)

In order to take some lessons out of this tragicodeof Turkish history and to
prevent the reoccurrence of it, let us listen ®words of the President of the Ottoman
Parliament expressing his sadness about the ldbe éGfumelian territories in 1914:



Bu ylce kirstden milletime tavsiye ediyorum. Hietiwe merutiyet meaalesi
nurunun bgigi olan Manastir, Selanik, Kosova'yiskodra'yi, bitiin giizel Rumeli'yi
unutmamasini tavsiye ederim. Muharrirlerimizdsgaiylerimizden, muallimlerimizden,
batan fikir adamlarimizdan hududun 6teki tarafikdatulacak kardger bulundgunu
buginkii ve yarinki nesiller 6niinde, dersleriyle ikagyla, siirleriyle, bitin manevi
nifuzlariyla daima canlandirmalarini rica ederixer{isoy, 2005: 54)

Therefore, it would be necessary to cite the warfda Turkish mother who has lost
almost her entire family during the Balkan wars atiters -despite all the negativeness
she has experienced- who is sending her little whieh is in fact her last and only
wealth left on earth once again to the war, attagdarpaa train station:

Huseyin!

Dayin Sipka’da, baban Domeke’'de,galarin sekiz ay evvel Canakkale'de...
yatiyorlar. Bak; son yongam sensin! Minareden ezasi kesilecekse, caminin
kandilleri korlenecekse, 6l de kdye dénme! Yolfupka'ya wrarsa dayinin ruhuna
Fatiha okumay! unutma! Haydgol, Allah yolunu acgik etsin! (Duman, 2006: 330)

According to the Reflection theory (g.v. Tunali02Q0 Moran, 2010) which is one of
the main theories of aesthetics, an aesthetic b{@gumoem, story, novel, song, painting,
etc.) reflects the inner world of the aesthetic jsctbas well as the environment,
circumstances or society the subject is includeanitVor out of. Therefore, an aesthetic
object, is a multilayered (ontic) structure takig share both from the real and the
unreal. Each aesthetic subject (poet, writer, tedms critic, scientist, etc.) who has
witnessed what was going on in the Balkans durivey 19th and 20th centuries, has
reflected this experience in his work accordingliurkish Independence literature
seems to have been established in this way. Thisleawill try to put forth the
consistency of the reflection in question, in tiggatl of some examples chosen from the
masterpieces of that period.

| (can) protect myself from my enemies;
may God protect me from my friends!
(Albanian proverb)

Reflections Of The Circumstances Surrounding The Tiks Before, During And
After The Balkan Wars On Turkish Independence Literature

The severity of the vital situation the Turks hadlen into before and during the
period between the Balkan Wars until the Turkishr Wiandependence in terms of the
Eastern Question is narrated in another sourcellasvs:

Bayram Kodaman puts forward the targets of thedtaguestion of the Christian
world aimed at Muslim Turks as follows:

A-between the years 1071-1683
a) Not letting the Turks into Anatolia,
b) Stopping the Turks in Anatolia,
c) Preventing the passing of Turks to Rumelia,
d) Preventing the progression of Turks to the cent&uoope over the Balkans

B- between the years 1683-1920
a) To free the Christians in the Balkans from the prethance of the Ottomans
b) If this is not the case, to demand reforms
c) To throw the Turks completely out of the Balkans



d) To bereft Istanbul from the Turks,

e) To demand reform, autonomy and independence ifipes®r the Christians
of Ottoman Asia.

f) To share Anatolia and to throw the Turks out of #hfia. (Kocabg, 1999:14)

“Subsequent to the end of Byzantine due to the westgof Istanbul by the Turks in
1453, Christianity in a short span of time becanfiecas of religion all Russians began
to cling to. A deep religious fanaticism not seeanoag other Christian nations was
influencing the masses. Administrators anticipatimg weakness, began to manipulate
this religious excitement in favor of their polaicpurposes. After the conquer of
Istanbul in 1453 and the fall of the East-Roman EenfByzantine), Grand Duke of
Moscow Ivan Il initiated a propaganda saying thatwas the successor of Emperor
Constantine (the last Byzantian Emperor). He wassidering himself as the most
legitimate protector of the Greek Orthodox Churcid @ounting on Moscow as the
‘Third Rome’ (after Rome and Istanbul). In orderaitid some more color and appeal to
his desires, he finally married the niece (Sopbfahe Byzantian Emperor.” Following
this marriage, Ivan lll instead of the dragon &drto use the two-headed eagle emblem
of Byzantine as ‘the symbol of Russia’. The Russiaow had their eye on Istanbul
which they called already Tsarigrad (the city af irsar) and had started to live with the
ambition of capturing it. The essential startingnpaf the Russians in the Eastern
Question was to capture Istanbul and dominate tineStraits.” (ibid.: 30)

Kocaba (ibid.: 140) also says that “Due to the nation@ligleas of the 1789 French
Revolution and the influences of the first ‘IndistiRevolution’ emerging in the first
quarter of the 19th century, in this century theiamalism movement striving for
‘nation-states’ had gained strength. This movenlgntlegrees transforming into ‘total
racism’ in the middle of the 19th century, gave waymany movements carrying the
prefix ‘pan’ grounded on ‘the superiority and pichtl unity of races’. Among these
were Pangermanism, Panhelenism, Panitalianism aadsld&ism. Since many
communities of Slavic origin were living within th®rders of these states, the Ottoman
Empire and Austria had become the target of Paisstawhich was a movement based
on the unity of Slavic races such as Russians,aialgs, Serbs and Montenegrins.”

As for the Rums, Sonyel (2009: 22, 23-24) says flhiae Rums of the peninsula
Peleponnesus captured from the Byzantians anchfpadifiliated to the Ottoman state
by Beyazit | in 1397, suffering under the oppressé the Catholic Latins, welcomed
Mehmet Il who captured the peninsula entirely ir6@4as a saviour. Peleponnesus
given to the Venetians with the Karlowitz Treatylid88, again entered the rule of the
Ottoman state as a result of the Passarowitz Tramt$718. The Ottomans had
established a pashalic gadéik) in Peleponnes. In the course of time, aroGAg00
Turks and other Muslims began living in this regiohere formerly around 400.000
Rums were living. The Rums and especially thosadiun the cities, despite all their
contentment, began to play tricks with the Russ@unsng the reign of Tsar Peter the
Great in Russia where Panslavism started to rulessian spies travelling around
Peleponnes, were provoking the public to rise upesg tricks aiming to revive the
Byzantian Empire, still went on during the periddemnpress Catherine Il. The goal of
Russia was to take the Orthodoxes in the Balkadsrueir protection and to dominate
the region. They were presuming that then they daapture Istanbul and get in
control of the Straits [...] The leaders of the Odbr Christian Rum community
thinking that they would not win through with thepport that they were receiving from
Russia, were influenced by the French Revolutionl#89 and tended towards



Napoleon Bonaparte, hence the protection of FraBuae after Napoleon was defeated
by the English in Waterloo in 1815, they once aglimanded the protection of Tsarist
Russia. After a while two organizations were essaleld: Athenawith the support of
France andPhoenixwith the support of Russia. Moreover, the orgaioraunder the
name Filiki Eteria established in Odessa in 1814, aimed to gain ewgnce for
Greece.”

Again Sonyel (ibid.: 32) states that “The Greekelébn had cost more than 50,000
Turks, Rums, Albanians, Jews and other people'ssliuntil the summer of 1822.
Thousands of people went down to the level of slawe poverty. The people who died
in direct mutual battles as opposed to this, washmower. This so-called ‘Greek war
of independence’, had become a ‘sequence of oppbetsi rather than a war. Most of
the Turks and rebellious Rums who were killed weo¢ soldiers but civilians. The
victims were in various places paying the atonenwdrthe weakness of the societies
they belonged to.”

The English writer St. Clair says: “The Turks ofe@ce have scarcely left any
traces. They were killed in the spring of 1821ddlbh sudden, entirely and without the
world knowing about it.” Then, he continues: “Mdten 20,000 Turkish men, women
and children, were slayed by their Greek neighbalunsng the slaughter lasting for
several weeks. They were killed deliberately andhout any feelings of guilt...
Turkish families living in farms or as secluded coonities, were killed within a short
period. Their burnt homes collapsed on their deadids. Those who tried to take
shelter in cities nearby upon the rise of thesensyavere killed on the road by Greek
crowds. In small towns Turks tried to protect theimss by locking themselves in their
houses, but few of them managed to survive. In golaees those who were not able to
withstand their hunger and surrendered to the texolwho promised them to spare
their lives, were killed nonetheless. Turkish meaptared were killed immediately.
Turkish women and children were distributed amomg tevolters as slaves but then
were Killed as well. Greek revolters armed witltlstj hooks and rifles everywhere in
Peleponnes, were wandering around, killing, pluimdeand setting places afire. Most
of the times Orthodox priests were leading and jtorg them in their so-called
‘sacred’ actions.” (ibid.: 26)

A Prussian officer tells about what has happeneatettafter the occupation of
Tripolitsa by the revolters:

A Turkish girl as beautiful and young as the Trofameen Helen, was shot to death
by the nephew of Kolokotronis. A Turkish child waalked about with a rope around
his neck, was thrown into a well, thrown stonesstdbbed and then while still alive
was set on fire tied to a wooden beam. Three Thr&rldren were slowly burnt on
fire in front of the eyes of their parents. The gd@ader of the riot Ipsilantis remained
as an onlooker to all these terrible things happeand tried to legitimize the Greek by
saying “We are in a war, anything is possible.idib37)

Many foreign officers and observers witnessing @reeks murdering the Turks in
Akrokorinth, Argos, Akropolis, Athens, Dervanaki,odemvasia, Navarin, Navplia and
Tripolitsa, have suffered great pain because gfgavagery. “European officers -among
them also Scottish Colonel Thomas Gordon- who vpeesent in the city during the
Tripolitsa massacre, witnessed dreadful scene® thed some of them later on told
about all these incidents without sparing the s Colonel Gordon was so much
disgusted by these Helen barbarities, that he setmed from the service of Greeks.
Helen friendly young doctor Wilhelm Boldemann nairg able to put up with these



scenes anymore, poisoned himself. Also some otk&nHriendly Europeans who had
been severely disappointed, committed suicidelii(i30)

As a result “In the city of Tripolitsa in Peleporsn&@here the Turkish governor was
residing and 35.000 Turks, Albanians, Jews andrsthere living, during the massacre
which started on 15 October 1821 and lasted for deys, 10.000 people were killed,
most of them were beheaded and their bodies wesayed. The Muslims who were
thought to be hiding their money were tortured aodording to St. Clair and Howarth
and the reports of the British Colonial Ministrydathe British Foreign Ministry, they
were ‘slowly burnt in fire with their arms and femit’. You can only imagine what they
had done to pregnant women. Around 2000 captivasisiing of women mostly, were
completely stripped down and deported to a valleyre outskirts of the city and were
then killed there. After these incidents, Muslimildten suffering from hunger
desperately running hither and thither were stethgind shot to death by the Greek
revolters vigorously and cruelly.” (ibid.: 29)

“In the days of the Greek rebellion, English, Fiterend Russian governments
indirectly helped the revolters. They did not oppds the transfer of money, weapon
and warriors to them and furthermore supported thtimtheir own secret intelligence
services. On the other hand, the English priesh Jédrtley who had been present in
Greece in 1826, in his bodkesearches in Greece and the Lewshich he completed
afterwards and published in London in 1831, clairtied the Turks refusing to convert
to Christianity were exposed to many evil thingsthe hands of the Greek and that
bloody incidents were recorded in the Ottoman Eenpack then. With the twist of fate
in 1825 when the army of Ibrahim Pasha who wasstite of the Governor of Egypt
Mehmet Ali Pasha, began to capture Peleponnes,apaitives of Greek revolters who
surrendered were spared and nobody was harmedyiway. When in April 1826
Tripolitsa, Argos, Kalamata and Misolongi were aaptl back by the Turks, whole
Europe sided against them. A protocol was signe8&tifPetersburg by England and
Russia on 4 April 1826 in order to settle the dispoetween Turks and Greeks. France
joined this protocol afterwards as well. After Eangdl, France and Russia who were in
favor of the Greeks in accordance with the Londoealy signed by France and Russia
in 7 July 1827stepped in the situation and the iBarkavy in Navarin was sunk by the
navies of the same states in 20 October 1827, taqmiosetting the borders of a so-
called independent Greece was signed on 22 Mar28. I83ne year later the Greek state
was established and this forced state proposedddimgto Prince Otto (Othonos) who
was the son of the Bavarian King in 1832. TherdteyGreek Kingdom was founded.”
(ibid.: 38)

As for the Albanians, Kocakg2000: 69) states that: “The Albanian riots agains
the Ottoman Empire that started after the 1878 iBérteaty, were put out by the
effective military, administrative and social meaesu taken by Abdulhamid II.
Albanians were granted with some sort of freedortheir internal relations and their
privileges were preserved to some extent as wedlaAesult of all these, Albanians
attached themselves to the Sultan, calling himfdtber’. As soon as the Young Turks
started to implement the principles of ‘equality’tbe Constitutionalist period also in
Albania, riots reemerged. Especially collectingesxrom the Albanians, who were
formerly held free of taxes and the attempt to giadll weapons they traditionally used
to carry, had put them against the members of therJand Progress Committee.
According to the writings of Tahsin Uzer from theuhg Turks, a ‘mistake’ regarding
Albania was committed which resulted in the advgetaf the Balkan states: ‘How is it



possible that in the days following the proclamatad the Constitution, the Union and
Progress Committee formerly utmost beware of Alaaand the government highly
relying on them, rapidly forgot about the Albaniaimmored them and even attempted
to oppress them with their army? This fatal mistakke become our disaster. Because
due to Macedonia, the Balkans already were abogt t war. In terms of my feelings
and judgements, | myself cannot ever regard thistake as forgivable or of
overlookable nature. Because the mistakes doneréefnd after this, plus
administrative defects, caused the Balkan govertsnenget spoiled. The remaining
Balkan states carefully and importantly followinget developments in Albania,
accelerated their alliance meetings... Observingntiid attitude of the Sublime Porte
against the Albanians, granting certain nationalilpges to them, the Balkan states
demanded the application of the 23rd clause oBidin Treaty... This demand and
behavior which was proposed was actually a pretenstart a dispute.””

According to Kocabg (ibid.: 71) “Had the Albanian element remainedHail to
the Ottoman Empire, to plan a unity in the Balkavnsuld have been much more
difficult and therefore the Balkan Alliance wouldwer have achieved this easy and safe
victory...The Malisors (Catholic Albanians) collabtng with the Montenegrins was
of a precious help to the army of King Nikola inethast war. The desire for
independence arising due to the provocations aidor states, especially of Italy and
Austria, has entirely assured the breakup of Albanbom the Ottoman Empire and
thereby enabled the establishment of the Balkaty.uAiccording to the writings of
Ahmet Rait Rey, Ahmet Bedevi Kuran, Hiseyin Nesimi, Ali ReOkyar from the
Young Turks, the Albanian policy of the Union and@ess Committee members, have
turned out to be disadvantageous for the Ottomapiftemvhile serving for the Balkan
states at the end. Once the ‘Muslim Albania stdtasking up the Ottomans against
Christian attacks in the Balkans’ lasting throughitie Ottoman history faded away, the
defeat in the Balkan War became unavoidable.”

For Sonyel (ibid.: 39) “The efforts to divide ti@ttoman state which started with
the Kuchuk Kainarji treaty that was signed in 17aking the Ottoman Christians under
the protection of the Russian Tsar, was still gantig in the 1840s. Yet the Paris
Treaty signed in 1856 had stated that the Christiirens of this state were not just
under the protection of one state but under thenoomprotection of all European
states. English Consuls taking advantage of tlatufe of the above mentioned Treaty
and carrying their duties in the Ottoman state,ewegarding themselves free in terms
of looking out for the interests of Ottoman Chass and informing their own
governments about the treatment of the Ottomanariswthem. As can be seen in their
reports, since the beginning of the reform perindhe 1830s, the overall status of
Christian nations positively improved due to theesal rights and privileges provided
for them by these reforms.”

On the subject, Kocab41999: 214) says that: “Even though it was legaltluded
in Ottoman territories, the governance of Bosniazidgovina was left to Austria with
the 1878 Berlin Treaty. Again with the same TreBtygaria was given autonomous
governance. The island Crete had attained autonsngowernance with the 1898
Istanbul treaty. As a result of all that happendukse places once called ‘the
distinguished states’ (eyalet-i mimtaze) of theo®@#n history, had not much more
than a slight connection to Turkey now. Their goxagice was overtaken completely by
Christian governors and princes who were lookingthe first opportunity to definitely
break off from Turkey. The turmoil caused by theuvig Turk Riot on 23 July 1908 and



the lack of political authority eventually creat#ds long awaited opportunity. First
Austria annexed Bosnia-Herzegovina on 5 October8180d the same day, the
Principality of Bulgaria that proclaimed independetecame a “kingdom”. The Cretan
Greek encouraged by these events of annexationndegendence, declared that they
annexed the island to Greece on October 6th. @natehas been under the occupation
of the English, French, Italian and Russian statese 1897, had been governed by the
autonomous governance of the Greek Prince Geoide very next day after the
Reform on July 23rd, the states that had takerhegposition of guards, withdrew their
soldiers and started to evacuate Creta. Of coumseevacuation of Creta meant its
passing over to Greece. This evacuation finally e@spleted on July 27th and only a
Turkish flag as remembrance and a couple of statjoships so to say as guards were
left at the Suda harbour. The General Assembly wEtaCimitating the Bulgarian
government under the encouragement of the Athenesrgment, announced its fait
accompli annex to Greece today (October, 6th).c&ithe lands lost were Ottoman
territories, the Great Powers had nothing to objecagainst all these events. So the
Ottoman Empire had nothing else to do but conttsdlfi by protesting against the
proclamation of annexation and independences only.”

Unfortunately, the voices of those fighting and mdyiin the Balkans and those
slayed in their own land never reached Istanbukiriguthe time from the Tanzimat
period to the Second Constitutionalist period, carces far away from the Balkans
were covered just like the ground beneath falleénran leaves.

Omer Seyfeddin (2001a: 330-332) depicts the canhitdf that period as follows:

Megsrutiyetten evvel derin bir uykuya dalgnolan Turkler On Temmuz’'dgedit bir
sarsinti ile uyanincaasaladilar. Bu pek tabil idi. Saatlerce uyuyan biamddaha
uykusuna kanmadan uyandirilirsa ne yapar? Kendptayamaz. Sebepsiz bir korku
ile Urker. Gozlerini ovgturmak ve davranmak ister. Hasili aptal bir mahaiurl On
Temmuz'dan sonra gecen bir ay muvazenesiz bir gakian bgka bir sey dezildir.
Her sokak bginda bir nutuk irat olunuyor, herkes “uhuvvet, migd siarlarina sahih
nazariyla bakarak soyleginin manasini pek iyi bilmeyen hatipleri bitliin keteriyle
alkishyorlardi. Mazi, tarih, orf, muhit, din, adet, ame, temayul vesaire tamamiyla
ihmal olunuyor, hatta en alimler bile bu ictimaiaskri hatirlatmiyorlardiistibdat
zamaninda Avrupa’da c¢ghn Geng Turkler muvaffakiyet kazanmak igin
milliyetperverliklerini sakliyorlar, Avrupa’nin ve&irk dismanlarinin pek hauna giden
“Tanzimat” mevhumesine sariliyorlardi. Yapilmakeisten inkildbi sdzde yalniz
Turkler yapmiyorlardi; butin Osmanlilar... yani RuBulgar, Sirp, Ulah, Yahudi,
Arnavut, Ermeni ve gier Osmanlilar... On Temmuz’un adi “Osmahikilabr” idi.
Arnavutlar bu hareketten kendilerine yine milli ygref ¢ikariyorlardi [...]

“Tanzimat” mevhumesi butin gozleri kor, butin kudak sair etms, vicdanlari
uyutmuwtu. “Turk, Torkler, Tarklik, Torkiye” kelimeleri gza alinmiyor, hatta en
muktedir muharrirler “Memalik-i Osmani”ye Avruparin “Turkiye” dedgine kiziyor
ve Turkiye'de hi¢ Turk olmadini iddia ediyorlardi. Uzun bir “Tanzimat” sekriyle
uyumus, gayr-i milli ve renksiz bir maarifle yatirilmis halk ikiye ayrildi: Muvafik,
muhalif... Hicbir emel, higbir mefkire yoktu. Taarzi veya tedafui higbir emelle, higbir
fikirle birbirine basli olmayan Turkler ferdi arzularla hareketeslbdilar. Marutiyet
nami altinda feci dramlar oynaniyordu. Halbuki Ramm, Bulgarlarin, Sirplarin,
Ermenilerin, Arnavutlarin milli mefkdreleri, milledebiyatlar, milli lisanlari, millt
gayeleri, milli tgkilatlari vardi. Ve bu milletler gayet kurnazdilatBiz samimi
Osmanlyiz...” diye Turkleri kandiriyorlar, Turkeerlisanlarini, edebiyatlarini, hatta
fenni ve ilmt kitaplarini bozduruyorlar, hattagcafya ve tarih kitaplarindan “Tirk ve
Turkiye” kelimelerini sildiriyorlardi. Turkler kerid milliyetlerini ink&r ederek



Osmanlilik mevhumesine gliikce bilakis bu Hristiyan unsurlar patrikhanelémin
etrafinda emsali gortlmegmbir salabet ve hamiyetle toplaniyorlar ve millhdatlerine
daha bariz bigiddet veriyorlardi.

Geng Tuarkler bu Hristiyan unsurlarin bu iki yizIglini sezmekte gecikmediler.
Fakat seslerini ¢cikaramiyorlardi. @ove Kozmidi gibi zeki, kurnaz, yilmaz Yunan
komitacilari Mebusan kirsisiinde fesat kopariyorimyalll Turkler de —onlarin
mefkarelerinden, gayelerinden gafi bu din ve kdismanlarini alkghyorlar,
alkishyorlardi. Halkin, avamin gafleti minevver kismanda gortuniyordu. Vakialarin
lisani ne kadar beldir! Balkan felaketlerinin nasil Gzerimize yikifgini, nasil pegan
bir faaliyetle kuduran muhalefet icinde gove Kozmidi Efendileri gayesiz, emelsiz,
taassupsuz, mefklresiz Tirkler gayet blyuk vataepler gibi alkslarlarken onlar
hempalariyla beraber “Mukaddes BalKitifaki’ni, bu son asir “Salibiyun” ittihadini
teskil ediyorlardi. Bizi Rumeli’de gafil avlayan bu gursuz ittifakin temelleri
Turkiye'de kuruldgunu felaketten sonra anladik. Evet butin halk —+ygahainler ve
budalalar miistesna—ggenedir nasil gaflet sahasinda cirpgindianladiihmal olunan
milliyet, ihmal olunan din esaslarina @a bir temayil b gosterdi. Gengler,
mektepliler, sairler milliyetlerinden, Turkliklerinden, mazinin sanlarindan,
asaletlerinden bahse g¢hadilar. Hattalzmir'de sirf milli Turk mektepleri tesis olundu.
“Yeni Lisan” cereyani kendi kendine ilerledi. Muesslerin, cemiyetlerin, isimleri ve
maksatlari Turklgi. Felah ging goriniyordu. Napolyon'un darbesinden sonra
Almanlar neye sarilnglard1? Felaketlerinden sonra Avrupa milletleri, sounanhlar,
Bulgarlar, Sirplar, Romanyalilar, Arnavutlar harggga sariimglardi? Milliyet ve
taassup hbana... Tuarkler hatalarini anlamaya skalilar. Tanzimat sarluguyla
unuttuklari milliyetlerini nihayet hatirladilar.

In addition, Omer Seyfeddin (2011b: 395, 396) im &iory Turkish Child Primo
(Primo Turk Cocgu) attempts to give us information about the Tanzipgriod and
about the situation the Turkish army had fallenoiduring that period, by the
conversations between Primo and his father:

Primo “Acayip, bu Tanzimat ne?” diye sordu. Babdaha mufassal anlatga
basladi: “Tarkligimuzd batin unutgumuz tarih...Bu Tanzimat Avrupavari kanunlarin
bizim memeleketimize tatbike fanmasidir. Bu yabanci ve muzir kanunlar eski
esirlerimiz olan reayalarin c¢oksime yaramy. CuUnkii bu kanunlar Avrupa
medeniyetinden, yani Hiristiyanlik ruhundangdgor. Esirlerimizin ¢gu da Hiristiyan
olduklarindan hayatlarina bigilgnikaftan gibi uyuyor, onlari terakki ettiriyordu. Bi
Turklere gelince, dinimiz Muslimanlik oldundan Hiristiyanhktan ¢ikan bir miiessese
mumkin dgil bize gelmiyor, aksi tesirler husule getiriyordsieneler gecti. Esirlerimiz
fikirce, ruhga, medeniyetce bizi fersah fersahdgehiraktilar. Bizim buyuklerimiz hala
gafil ve budalaca “miusavat” ilan ediyorlardi. Esiiinizin elinde yeni ve mikemmel
bir silah vardi. Bizde kirik bir ok...Memleketimigdutiin zenginlik, az zaman iginde
esirlerimizin, yani o eski ve bamaz digmanlarimizin eline gecti. Biz adeta bir bekgi,
bir usak gibi kaldik. Askerlik ve memurluktan fga membaimiz yoktu. Ve sirf diveli
ve siyasi bir tabirden bkka bir sey olmayan “Osmanh” nami altinda batln
dismanlarimizi kardesaniyor, en buyik Tarkleri, mesela Cengiz ve Hiilgdhi en
mumtaz harp dahilerini gcocuklarimiza, en fena adarmlarak gosteriyorduk. Ne yeni
ve Mdusliumaniga muhalif olmayan bir Tirk medeniyeti ibda edeluliy ne de
Avrupa’dan gelen Hiristiyan medeniyetini kabul edlgbrduk. Felaket gecikmedi,
Rumlar donanmamizi Navarin'de digtirr olan Avrupalilara yaktirdiktan sonra
istiklallerini ilan ettiler. Romanya, Sirp, KaraggjaBulgaristan da rahat durmuyorlardi.
Ayaklandilar. Asirlarca kagikars kan dokerek algimiz yerleri bir hamlede kagiilar.
Nihayet elimizde buginki Rumeli ile Anadolu kalRumeli gitmek Uzere idiSarkin



uyanilmaz uykusundan Geng Trkler uyaglardi. Merutiyet'i ilan ettiler. iste dort
senedir hikiimeti, Osmanli hakimiyetini tutuyordufgalniz bu “Geng¢ Turk” kuvveti
idi ki en gizli yollardan devletimizin temeline hilm eden, devletimizi yiknga calsan
Rumlara, Bulgarlara, Sirplara, Arnavutlaraskageliyor, onlarla grastyorlardi. Bugin
bu kuvvet yikildi. Yere serildi. Artik TurkEun digmanlari serbest kaldilar. Rahat
rahat cakacaklar. Mezarimizi bir an icinde kazacaklar [...]

“Ya ordumuz, babagim; ya ordumuz?” diye haykirdi. Babaskima sallad!

“Heyhat yavrum, heyhat... Artik o bir efsane... Teggifekle muharebe olmaz. Ruh
ister. Maneviyet ister. Artik orduda gtérek bir ruh olmagi, maneviyetin iflas et
anlasildi. Turk zabitleri kendi milliyetlerini inkar eglorlar. Devletimizin en korkung,
en muacciz, en yorulmaz guanlari olan Arnavutlarla bigerek, Turk kuvvetini, yani
kendi varhklarini éldirayorlar.”

Primo anlamadi.

“Aman babagiim, Arnavutlar Turklerin kardg degil mi?”

“Hayir yavrum, eski esirlerimiz icinde bizi aslafetmeyen Arnavutlardir. Hatta
Yunan hikimetinin istiklaline onlar sebep oklau. Rumlarin bir hikimet tesis
etmelerine kanlariyla cahrak Turklerle cargtilar. Maziyi birakalim. Mgrutiyet'in
ilAnindan beri dort sene gecti. Devletin en gaiaimanini gozeterek firsat buldular.
Dort defa isyan ettiler. iste simdi birtakim Turk zabitleri cingene gibi asillarimkar
ve reddederek Turk dihanlariyla ¢akiyorlar. Tirk dgmanlarinin yani Rumlarin,
Bulgarlarin, Sirplarin, Arnavutlaringal ettikleri kuvvete yardimci oluyorlar.”

Primo hala anlayamiyordu.

“Tuhaf sey. Babagiim, bu Turk zabitleri Turk olduklarini bilmiyorldra?..”

“Bilmiyorlar. Dismanlari kardg saniyorlar. Turk'ten bga olan dgman milletlerin
Turk'd mahvetmge calstigini onlarin kér gozleri goéremiyor.”

“Peki... Zabitler dyle... Ya askerlerimiz? Anadaiulirk askerlerimiz?”

“Onlar bir vicuttur. Kafa olmayinca ne yaparlar?bifleri Tarkliklerine dgman
olduktan sonra, zabitleri kendilerini mehvefime calgtiktan sonra, onlar ne
yapacaklar?..”

On the other hand, Halide Edib (1930: 29) states: ttAfter the time when the
Ottoman Turks entered the Near East and fell ih® loiling pot of Near Eastern
religion and culture, there emerged two differeypes of Turks —the Imperialist
Ottoman and the Turk. The Imperialist Ottomanst thahe ruling class, the class with
the will power and the doctrines to build a lastamgpire, were incontestably the motive
power of the empire to the end of the nineteentiturg. They were a composite but a
very clear-minded class from the very beginningloXg as clear-mindedness lasted, as
long as they were consistent on their doctrinedHerstate and for society in the Near
East, their power lasted. Their fundamental idea m@t to base the state on race. Race
they felt had nothing to do with it. The state veageographical entity, with no end of
people of mixed origins and cultures; hence the ocoemon tie could only be a
political one. As an auxiliary means of classificatof the groups, they adopted a
religious identification. Even the name of race wa®e kept out. Hence they dropped
their racial name, Turk, and replaced it by the @arh Ottoman. This was a political
name. They tried to get away from the tradition #mel culture of the race as well. To
them the Turkish element which had come with thenhad been in the country before
them, was merely a part of the human material efsttate. A common Turk meant no
more than a common Greek. Further the Imperialigbr@ans adopted almost an
insulting tone toward the ‘Turks’, especially towahe Anatolian Turks. ‘Eshek Turk’
(the donkey Turk), ‘Kaba Turk’ (the rough Turk), neetwo of the epithets which they
used for the Anatolian peasantry.”



According to Karaosmargu (g.v. 1994: 20-22), the Ottoman society westErdi
improperly together with the Tanzimat reforms, exgreces two periods: Istanbulin and
Redingot. During these two periods, two differeahgrations and cultures occur: The
generation that protects its virtues and socialies| lays claim to its land and nation
(the period of Istanbulin) and the generation thgabres its virtues and looks down on
its Turkishness and own culture, which thereby dalitates social collapse and
corruption (the period of Redingot)..

An excerpt from Yakup Kadri Karaosmailo's piece The Mansion for Rent
(Kirallk Konak where he draws attention to and examines therdifice between these
two generations is as follows:

Seniha, yamurlu bir kg gind, elinde tuttgu bir kiigtik kamciyi g sola sallayarak,
kapilara, duvarlara vesygaya vurarak, gayet sikintili bir tavirla evin igendolgiyor,
bir asagi iniyor, bir yukari ¢ikiyor, adeta duvarlar araandar bir kafese hapsediimi
blyuk bir kg gibi cirpinip duruyordu. Tam bu esnada,sk&na buyikbabasi Naim
Efendi cikiverdi:ihtiyar adam, kirkiine biringyielinde kahn ciltli bir kitap, bir
odadan Obur odaya geciyordu.

Senihagikarini bekleyen bir tazi gibi, Naim Efendinin Uirer atild1 ve kamgisiyla
ciltli kitabin dGstiine birka¢ kuvvetli darbe indied:

“Buyukbaba, siz hayat kadar bunalticisinizdeédi. Sonra bir mahalle ¢ogw
tavriyle 1slik calarak uzakj, qitti.

Naim Efendi, bir middegaskin saskin torununun arkasindan bakti, icinden:
“Lahavle, lahavle” diyordu; “bu kizda acayip birlar!” (ibid.: 28)

The Ottoman state whose decline became even faditaxing these two periods, was
no longer able to protect its public or soldiergraare; it got sick. The Turks and the
Muslims in the Ottoman society that was declarededhe “sick man” by the Russian
Tsar in the 19th century, had to put up with thosgssacres in Balkan territories.
Historians, philosophers, scholars and writersaletiut these massacres as such.

According to Enginin (1999a: 240) “During those slaf suffering, texts telling
about the cruelties of the Greek were written. Nty are forgotten. But still the
Greek do not seem to have given up either theitilltpsor propagandas. It may be
asked whether if it is necessary for these typelterairy works to be known by all
generations or not. My answer to this question @wdid ‘yes’. All troubles undergone
by our nation ought to be known and studied thohbuglf not, future generations
unaware of their forefathers’ suffering for the sadf bequeathing this land to them,
will envy the struggle of other nations to attaimm@meland and become a nation and
thus will grow up taking other nations’ heroes ale models for themselves instead of
their own. Taking a journey along our history, rgezing and interpreting things that
have happened, as stages of what has been overiaiesolutely necessary in terms
of the assurance of our future.”

And, for Engintiin(1989: 10) Halide Edip is one of the writers who reflectsngoof
those massacres in her book titlegrkey Faces West

First the war in Tripoli, then the one in the Balkahas had a stimulant effect on
Halide Edib who has visited England for a shoretiduring the year of 1911. Refugees
from Macedonia start to leave their father’s lamd @ome to Istanbul since they have
no other place to stay. Epidemic cholera has olk#mo The Society for the
Development of Women (Teali-i Nisvan cemiyeti) foed in 1909, makes an effort to
help the refugees and soldiers [...] It is in theagsdthat Halide Edib really gets to
know the Turkish nation. She is impressed by tlgaience of the people and their will



to survive. She makes use of these impressionsnme ©f her stories as well as in her
novelMev'ud Hukim

An aid campaign for the refugees is launched amdepts are initiated before the
European queens. The telegram sent fails to csggtdicant reactions except for some
sarcastic articles appearing in western newspapbesBalkan War gives Halide Edib
an idea about western humanitarianism which shepwakerve a lifelong. The west has
remained silent against the massacres that havwe d¢eeied out on Muslim Turks
during the Balkan War. Halide Edib extensivelygebout her experiences on this, in
her pieceTurkey Faces WegT Urkiye Batiya Bakiygrand cites from reports that she
has obtained from western sources. For she hatemthis piece in America and her
target group always has had more trust in westeunces. Halide Edib gets to know
the westerns closer as she witnesses the doubldastis they use on Turks and in time
this attenuates her admiration for them.

Halide Edib’s (1935: 96) words on the subject aréodlows:

The spectacle of Moslem refugees, men and womerchitdren, fleeing from the
fire and sword of the enemy; the slaying of prigsnef war, their mutilation and
starvation; atrocities and massacres perpetratéaeotivil population —the first of their
kind in twentieth century warfare— inflicted wounfig deeper than the defeat itself.
For no voice was raised in the West against theseis until the Balkan Powers did
to each other what they had done to the Turks. T®&@megie sent an International
Commission to study the situation. In the earlygetaof the war Turkish women had
met in the University Hall at Istamboul and appdédle European Queens to intervene
from a humanitarian point of view in favour of th®slem population in the Balkans.
No answer was received. But when the same savaggsylet loose on the Christian
population, the anxiety and horror of the Christipulation, the anxiety and horror of
the Western world was extreme. This brutal patyialias revolting to the Turks. And it
was not the educated Turks only who were affecidwbusands of refugees from
Macedonia passed on into Anatolia with their tadéesarnage, and this impaired the
friendly relations of the Moslems and Christiang\matolia.

Engintn (ibid.: 49) also says that: “The speciafigparating Halide Edib from all
other writers, is her ability to digest the westeuiture -especially the Anglo-Saxon
culture- together with the Muslim-Turk culture slas brought up with at home since
her early childhood. These two separate culturesemremaining as two separate
layers, reach a synthesis in Halide Edib’s works. lalide Edib, instead of perceiving
these cultures separately, seizes upon the comnoond) in them.”

Halide Edib (1930: 61) tells about those massa&sesuch:

By the close of 1913 (the end of the Balkan Wahg Balkan Christians had
established their national and independent sta¥esit is more, they had actually, for
the first time, formed an alliance and fought thekiby themselves, driving out most
of the Turkish element in the Balkans either byeaxination or by fear. But even
without the Turk, the curse of inter-massacre ec@d. An International Commission
sent by the Carnegie Endowment for InternationalcBeo study events in the Balkans
after the second Balkan War published some detaitedunts of these massacres. The
Commission sufferers, the Turks, received verilelispace. But among the records of
horror, there are Greek letters and a Serbiarr ligtken from private soldiers which are
typical of these massacres. All might have beertewiby Greek privates in the
Anatolian Campaign of the Greeks in 1920-22.



[This is] the Greek letter:

By the order of the King, we are setting fire tbthé Bulgarian villages, because the
Bulgarians burned the beautiful town of Serres,ritig and several Greek villages.
Here we are burning the villages and killing thddduians, both women and children.
We took only a few [prisoners], and these we killEt such are the orders we have
received. We have to burn the village —such isataer— slaughter the young people
and spare only the old people and the children. tVWhalone to the Bulgarians is
indescribable; also to the Bulgarian peasants.ak w butchery. We plucked out their
eyes [five Bulgarian prisoners] while they werd siive.

This is the Serbian letter:

My dear friend, | have no time to write to you andgth, but | can tell you that
appalling things are going on here. | am terrifizdthem, and constantly ask myself
how men can be so barbarous as to commit suchtiesielt is horrible. | dare not
(even if | had time, which | have not) tell you rapbut | may say that Liouma (an
Albanian region along the river of the same nan@e)amger exists. There is nothing
but corpses, dust and ashes. There are villagg8(f150, 200 houses, where there is
no longer a single man, literaliyot one We collect them in bodies of forthy to fifty,
and then we pierce them with our bayonets to thientan.

Also, the lines written by her in 1913 to bring fherk around on the subject are below:

Kosalim Tehlikede Cunkd Vatan

Gelin ey ehl-i vatan birkelim,
Verelim can ile ten, birkelim,
Asker, erbab-1 suhan bigkelim,
Disman oldu bize nasraniyyet,
Olmasin kahkaha-zen bigkim,
Verelim ¢lnku vatan tehlikede!

Ey vatandslar, ey ehl-i vicdan,
Donmadiysau damarlardaki kan,
Simdi tevhid-i kulGb @ Tman
Eylemek gunleridir, birlgelim;
ittihat eyleyerek, pur-helecan,
Kosalim ¢tinkl vatan tehlikede!

Rumeli kanlar icinde kaldi,

Her cihetten bize diman saldl,
O guzel yerleri bir bir ald1,
Kosalim ahd ile istirdada

O harime canavarlar daldr;

Biz kadinlar da bugliin imdada
Kosalim, ¢tinkl vatan tehlikede!

Yaral sade d#l gaziler,

Bugtin Osmanlilik gar, inler.

Gelin ey ehl-i hamiyyet, yek-ser

Olalim yaralara merhem-saz;

Kiritlirken bunu bekler asker.

Edereksimdi kelami icaz

Kosalim, ¢tinkl vatan tehlikede!
(Kurnaz, 1993: 49)



In his pieceThe White TulipgBeyaz Laly Omer Seyfeddin (2011b: 430) narrates
the pogrom of Radko (portrayed as the commandt#reoBulgarian partisans) on Turks
and Muslims. Some of these massacres giving goos®®$ to the reader have been
described as follows:

“Sizi nicin ¢azirttim, kardalar” dedi, “biliyor musunuz? Muhimglerimizi mizakere
edip karar altina almak igin...”

Ve mukaddemeye falan lizum gormeksizin serbestingiho adamlara mahsus bir
talakatle hal ve mevkii izaha yadi. Serez ehemmiyetli bir yerdi. Hususuyla
konsoloslar... Yapilacak ameliyat bu hain ve ahlak&vrupallarin gozlerine
gorunmemeliydiSimdi hemen ne kadar zengin varsa hepsi bir binaplatilacakti.

Sehrin en blyuk firini hazirlanacak, ali mahkemen ifizumu olan sandalyeler,
blyuk masa, kirmizi ortincil, ip, zeytinya, kerpeten, usturajs vesaire gibkeyler
oraya goturulecek, vakit gecirmedee igirisilecekti. Zenginlerden paralari tamamiyla
alindiktan sonra umumi gmalara izin verilecek,sehrin Turk kizlari askerlere
dagitilacak, askerlerin arasinda kavgaya, rekabetedareyermemek icin mahalleler
bolik dairelerine ayrilacaktl. Her boliik kendi @aindeki kizlari, bir hafta sira ile
alikoyacak, bu esnada kimsenin minasebetsizlik ragame komiteler tarafindan
tertip olunacak devriyeler dikkat edecekti.

Kizlarin yaninda butin gece kalmak, rajarap icmek yasakti. Bir nefer bir kizin
odasinda bir saatten ziyade duramayacgiki bitirdikten sonra sirasini bekleyen
askere birakacaktl. Sekiz syadan aag1 kizlara dokunulmayacak, bunlarin cirkin,
zayiflar oldartlecekti. Guzel, kuwvvetlileri toplgn vaftizlenerek Bulgaristan’a
gonderilecekti. Yalniz cok ihtiyarlar, Hiristiyatuolarsa sg birakilacakti. Bir ygindan
altmis yasina kadar erkek, sekiz yadan kirk be yasina kadar butin kadinlar, kizlar,
cesetleri meydanda kalmamak Uzere sessizce kdsilgeeeleri merkez taburundan
cikarilacak angaryalar vasitasiyla, yine iki komrgsinin nezareti altindgehrin
disarisindaki hendeklere gomuilecekti.

What Radko did in detail in the story is as follows

Sonra Radko hala soyunmayan kadinlara donereklizehisesle “Dikkat ediniz be
karilar!” diye haykirdi. “Bize bguna eziyet vermeyin. Laf dinlemeyen idam olunur.
Simdi bakin soyunmayan ve kamgelen bu kaltg nasil pjirecesiz. ibret aliniz. Sonra
hepiniz bdyle olursunuz...”

Bu sesin tuyleri Urperten dg#ti kadinlari, hatta komitalari bile buz gibi dondiu.
Dim¢o Kaptan ocga bakmiyor, yuzini kapi tarafina ceviriyordu. Radkw@sanin
Uzerinden bir ustura aldi. Kebap yapilacak kesane&sil ¢catlamasin diye yararlarsa o
da firnda yakaga adamin vicudunu Oyle yarardi. Yarilmanbir adam cabuk
yanmazdi. Halbuki yarilirsa tatl bir cizirti ¢gikaak, cabucak tugur, mavi ve sincabi
bir buhar birakarak kul oluverirdi. Bu mavi ve shié buhar... Radko onun
manzarasindan ziyade kokusunu severdi. Ve bu kekuan adamin milliyetine gore
degisiyordu. Radko cok dikkat ve tecriibe egtni Hatta simdi yakilan bir adamin
uzaktan kokusunu duysa hangi milletten @laou yaniimadan sdyleyebilirdi. Bulgar
koyluleri kavrulmy sarmisak, Sirplar yangnpatates, Rumlar kizartilgibalik vesarap
kokusu cikarirlardi. Hentiz bir Alman, hingiliz, bir Fransiz yakamagtli. Onlarin
kokusunu bilmiyordu. Fakat Turkler... Balkan'in tam kuvvetli ve kanh adamlari
keskin bir sut, bir tereya kokusu ngrederlerdi.

Mahk(imu soyup hdayan komitalara “Arkasini ¢eviriniz” dedi, “kimggnasin, siki
tutunuz.”

Elleri bagh ve ciplak kadin, gozleri kapal, inliyordu. Kandkaybetmgti. Arkasi
cevrilince, Radko elindeki ustura ile catlatgichu canli yemie bakti. Gir ve danik
saclarla ortdli sirt kismi genkalcalarinin tzerinde kicik ve nispetsiz kaliyordu



Tlysuz ve lekesiz bacaklari beyaz ve parlaktl. g0calevleri satihlarina aksediyor,
pembe ve ugucu golgeler titretiyordu. Radko ustufay pembe akislerin Gzerine
vurdu. 1ki buytk hag yapti. Belden Hayan haglarin sapi baldirlarin Ustiine kadar
iniyordu. Kadin etine giren, sinirlerini kopararerkiklerine dokunan keskin ve mighi
usturanin acisiyla haykirdi. Cirpinmak istedi. Ib@katilleri onu simsiki tutuyorlardi.
Fiskiran kani yere diilyor, Radko esvaplari kirlenmesin diye geri ¢ekitgju.

“Ceviriniz, c¢eviriniz, karnini c¢eviriniz’ dedi. Géeri firlayan mahkim son kalan
kuvvetini kisik sesine veriyor, “Allah, Allah, Alka..” diye kivraniyordu.

Radko gilerek “Allah benim, Allah benim...” diyerkanina cevap veriyordu. Kanli
usturayisis ve st dolu memelerin Gstinden ufki olarak gecigdinra daha ¢abuk bir
hareketle bu keskin ve kirmizi aleti zavalli kadimhmine soktu. Ve yukariya glo o
kadar hizl cekti ki, bir anda yarilan karnindardenve bgirsaklar, kirmizi ve kalin ip
yumaklari halinde dgar firladi. Radko iki adim geriledi, cebinden gikgi mendille
ellerine bulgan kanlari silerek haykirdi: “Haydi ¢cabuk, iceri.”

Iki komuta mahk(mu kollarindan ve bacaklarindanrakdirina soktular. Alevlerin
binlerce kirmizi ve goriinmez ejderha dilleri giarégi canl et yginindan pembe bir
buhar, mavi ve sincabi bir duman ¢ikti. Feci vel &aucizirti bgladi. (ibid.: 440)

Enginln (1999h:149) states: “For centuries Turkeehbeen respectful about the
presence, culture, religion and languages of thews tribes living under their rule and
thereby have given them the opportunity to existhier. However the Balkan States,
trying to gain their independence from the Ottordate, have chosen to prove their
existence through acts of tyranny. Their crueltgtly aimed at the Turks, later on has
turned towards their own people of different opiio Omer Seyfettin who has lived
for a long time in the Balkans due to his militagyty, has witnessed several
manifestations of this. Many cases included inrhémoirs as short diagnoses, later on
have constituted the base material of his stofié® Turkist perspective of Omer
Seyfettin determines the way how this materialsisdu He approaches these in terms of
their relation to Turks. It would be appropriateaoalyze Omer Seyfettin’s works in
two separate groups in terms of their approach dity cand historical issues. The
foreigners involved in the stories taking their jggb from daily incidents can be
divided into four different groups: 1.Balkan trib@ulgarians and Rums) / 2.Europeans
(French, ltalian, German) / 3. Local minorities (RuArmenian, Jewish) / 4. Turks
alienated as a result of adopting another nation”

In the story titledThe Bomb(Bombg, Omer Seyfeddin (2011a: 218) shows the
cruelty of the Bulgarian partisans aimed at th@ng@eople of different opinions. The
excerpt from this story is below:

“Hey Magda dikkat et, bomban patlayacak!”

Geng kadin kulak kabartti. Bu tehdit, sanki mecgheillvalyT ucurumlardan, adem
bosluklarindan aksediyormugibi tekerrir etti.

“Hey Magda dikkat et, bomban patlayacak!”

Horozlarin umumi 6tleri riizgar sondirmiizannolunacakti. Uzakta samanliklarin
Ustiinde yalanci bir fecir mor goézlerini aciyorduen@ kadinsuursuz bir tefekkirle
disundu. Bu haydutlar hegeyi, akla gelmeyen vahtleri yapabilirlerdi.ihtimal bu
bombayi, atg almasi icin, saniyeli tipasini tanzim egmoyle birakmylardi. Simdi
birden patlayacak ve zavalli Borigcigelince, yikilmg bir evle taninmaz, kanl et ve
kemik parcalarindan kka bir sey bulamayacakti. Mihaniki bir istical ile bu feik
oyunca&ini kaldirmga katu. Ta masanin orta yerinde duruyordu. Elini uzatti
Kaldirdi. Obur eliyle altindan tutmgtu. Ik bir islaklik hissetti. Eline bakti:
Kanlanmgti. Kan?.. Sonra bu tehlikeli ve tahmin gittkadar &ir olmayan bombayi
onune koydu. Kadranini, fitilini gormek istiyorddavasca siyah bezi ¢ozdiikinci bir



bez daha vardi. Bu bez kandan kipkirmizi idi. G dezz6zdi. Kumral saglar meydana
cikti. Bakti, bakti, dikkatle bakti...

Ve birden oyle mithi oyle keskin, dyle feci, dyle korkung bir naral &it ocazin
basindaki Babaistoyan sigradi ve gelinine ga. Zavallinin gozleri cercevesinden
cikmis, kargik saclari dimdik olmg omuzlari gerilmy, iki eliyle tuttusu bu seye
hasyet ve deketle bakiyordu. Dikkat etti... O tugiu sey, glunun, guzel ve kumral
Boris’in viicudundan koparilmkesik ve kanl kafasi idi...

According to Enginiin (ibid.:167) “The number of éagners in the stories of Omer
Seyfettin are quite a lot. If we were to summartbe writer’'s attitude toward
foreigners, we would clearly observe that Omer &iyf, by no means takes a negative
stance against foreigners with reference to thatiion. This characteristic of the writer
coincides with that of other Turkish writers. Howewn those days, where internal and
external enemies unite to eliminate the elemefturkishness and people living in pure
negligence facilitate the concerns of these enensth Omer Seyfettin does not
hesitate to evidently show his rage emerging frbendonditions of that period. It is for
sure that each member adheres to his own natidrthBunationalistic mentality should
certainly not aim at the elimination of other naso It is the responsibility of social
organizations to educate communities, families dp@inthe first place. Omer Seyfettin
emphasizing the fact that the mentality of natimmalis not inherent among Turks,
essentially awaits for an awakening during thetamyi service and school period. We
may well state that the writer has attained thisspective from his own personal
adventure of life. In his stories mostly originatiftom his personal experiences, Omer
Seyfettin who is under the influence of the realiteral approach he has adopted, with
regards to the nationalistic movement dominatirgydariod, works on characters and
incidents as such. For this reason numerous forelgaracters can be seen in his
works.”

In another storyThe Enemy of BoykotBoykotaj Digman), Omer Seyfeddin
(2011b: 417, 418, 420) tries to show how the enanpy the Greek named Mahmud
Yusri of the Turks, during the Balkan wars:

Aksam tam sofraya oturagavakit Rum hizmetci kizin verg kiiciik ve kirmizi bir
kitap, butun sinirlerini alt Ust etgti. Bu bir propaganda risalesiydi. Her sahifesinde
“Ey Turkler! Paralarinizi yerli Yunanlilara vermeyi Yunan donanmasinin dortte
dci[ntn] Turk parasiyla yapiglni yine kendileri soyluyorlar. Kardkrinizle,
Turklerle algveris edin. Yoksa mahvolagez, acliktan 6lecgiz, ezan yerine camilerde
canlar uluyacak. Uyanin, uyanin...” deniliyordu. Ba demekti? Artik bu heriflerin
kustahliklari nerelere kadar gidecekfigte kendisi gibi din ve bilhassa milliyet
taassubundan tamamiyla kurtugnmedeni ve centilmen bir adamin kapisini da
caliyorlardi. istihasi tikandi. Bir lokma yemek yiyemedi. Hatta géddc uyuyamadi.
Sabahleyin erkenden kalktl. Bu muzir ve tehlikefakn mahallenin polis komiserine
goturdi ve “Anasir-i Osmaniye”nin arasina fesatutaob eken bu canileri bulmasini
talep etti [...] Bu komiser @d, &deta bir boykotajci idi. Aleyhinde bulunmaygoa
bildigi icin kendisine islak bir tavuk kadar ehemmiyetraemiti. Ve Gizerine de zimni
bir hakaret... Yoksa pansiyoncu musunuz ha... Deyafkz pansiyoncular Yunanlilari
seviyorlardi. Bu zihniyet ne mithbir felaketti! Medeniyet, insaniyet, edebiyatymili
felsefe ve fen Yunan ve Rum muhabbetindegkbabir sey miydi? Dinyada bu
milletten asil, bu milletten necip, bu milletterbkr bir millet daha var miydi? Likorini
iciyor, dsariya, ge¢ kalmitembel bir baharin hararetsiz ggiyke parlayan sokza

Yunanhhgin idi... Bunu inkar etmek barbarlikti. Dedeleringimndiki serseriler gibi



“Turan, Turan...” diye barmiyorlar, kendilerine “ehl-i Rum” diyorlagairlerine “sair-i
Rum” adini veriyorlardi. Ve Nedim... Artik bugiinyé biyik birsairin yetsmesine
imkadn var miydi? Bu dahi “Yunanska’ni halis bir Rum gibi, Arapca, Acemce
terkiplerle ne guizel anlatiyor, hamamda gen¢ Blamn vicudunda incilenen terleri
nasil ilaht ve esatiri bigevkle terenniim ediyordu. Milliyetperverler Rum veéhs
“Dersaadet’i 6ldirmek, yerine kaba biristanbul” yapmak istiyorlardi. Bu ne
yamyamca bir hareketti, Turklik kabalik demekti;néulilik ise incelik...Larousse
bile “Turquerie...” kelimesine “kabalik sabalik” masini veriyordu. Onlarin
Altaylarina, Turanlarina, Kdltiginlerine, Kizilelf@aina, Bozkurtlarina, Alageyiklerine,
Camlibellerine ngdeler soylenirken gursuz boykotaj da mukaddes Yunagith
Uzerine tuy dikiyordu. Kadehinigaina goturdi. Nihayetine kadar icgti. Dudaklarini
mavi kenarli beyaz mendiliyle silerken alcak seskh zalim Avrupa, dedi, hala
uyuyacak misin?”

Ve bufede mavi gozleriyle ngterisine bakan beyaz esvapli kiuguk garsona birtkade
daha getirmesinisaret etti. Eer Avrupa bir an menfaat kavgasindan vazgecerek
birlesse bu giizeistanbul’'u barbar mutaasiplarin elinden kurtaramagdra Bg on
kontrol memuru kafiydi. Ah o vakit Marmara’nin banm ve mikemmel irki nasil
terakki edecekti? Hudutsuz bir hirriyet icinde lesrka’yine, zevkine, sefasina, keyfine
dalacaktl. Bizans’'in eski mesut gunleri yine bigiinyle dogacak, haz ve surdr, din
olacakti [...] Dgundikce daha ziyade kiziyor ve hiddetinden titiyor Artik
kederinden, garazindan, kininden gilmesini ungtmuaima dalgindi. Kara sevdaya
ugrams gibi pek az lakirdi ediyordu. Ve daracik ggéinde nihayetsiz bir intikam
arzusu carpardi. Tarklik 1afini ¢ikaranlarin kafedabir nar tanesi gibi ezivermek icin
Herkll'iin esatiri kuvvetini ister ve derini gicirdatirdi. Tekrar kadehgaina goétirdu.
Bu sefer hepsini birden icti.

“Boykotaj ha... dedi, sefiller...”

In the storyMahdi (Mehd), Omer Seyfeddin (2011b: 346-347) deals with thmes
subject:

Bilmem hangi istasyonda durgtuk. Trenin kapisi birdenbire acildi ve ihtiyar hoc
susuverdi. Esmer bir konduktor silindeipkall bir Rum’a “Buyurunuz...” diyordu.

Bu herif bize tarif olunamayacak derecede derinrigfret ve istikrahla bakarak
Rumca “Fakat burada Turkler var!” diye durdu. Sumatlkgiterek hepimizi ayri ayri
stizdi. Kahraman kondiktor hemen yaganl gosterdi.

“Haydi bre... Obiir bga toplanin. Burada pencerenin éniinde mosyo raleatkd.”
Hoca ile kagisindaki genc yuzlerini yeregerek bizim tarafimiza gelip sstilar,
girensik ve kistah masygapkasini ¢ikarip, ayaklarini k& kanapenin Ustiine uzatti.
Adeta yatti. Cigarasini yaktl. Tek goglinii takarak bize bakrpa baladi. Sozunii
tamamlayamayan ihtiyar hoca yarali ve can ggkidigkiin bir arslan gibi yeniden
uyuklamaa bglamisti. Simdi biz, yine, o yalniz esir ve pegan Mduisliman
memleketlerinde duyulan yakici ve dondurucgir atevekkilin tatan sukdnuyla

susuyorduk.

Yolcu moésyo, cigarasinin killerini Gizerimize firladr, takirtyor, sonra avazi cigti
kadar Bizansimparatoru ve Yunanistan Krali Xll. Constantin ichestelenm
Fransizca bisarkiyr haykiriyordu.

Biz susuyorduk [...] Zannederim hepimiz [...] Tigkh Mehdi’'si ne vakit ¢cikagani
kendi kendimize soruyorduk. Yolcu mosy6d Turkdl ggza alinmaz kifirlerle
kafiyelenmi Rumcasarkilar da bgirmaga bglamisti. Biz susuyorduk.

We see this abhorrence as the main motif also lerostories of O‘mer Seyfeddin
namely Tuhaf Bir Zulim, Primo Turk Cogu, Hurriyet Bayraklari,/rtica Haberi,
Nakarat, Teke TeandTopuz



After the Balkan wars, in another one of his agcdated 1914, we see Omer
Seyfeddin (2001b: 216) much more optimistic; beeatise Turks have started to gain
consciousness about the fact that if they wanuteige they have to talk and write in
Turkish:

Atalarimiz, “Bir beld bin nasihat der...” demgler. Son @radgimiz felaketler de
bizi uyandirdi. Turkler milliyetlerini idrake Bedilar. Bu millt idraki gérmeyen, inkar
eden mutaassiplara laf anlaiaakalkmak betur. -stanbul Tirk dgildir. Turkluk
cereyani sun't ve yalandir, diyenlere, iki U¢ s@iede pek cok désen Payitahtimizin
sokaklarini gostermeli. Ne kadar Turan lokantalafeni Turan bigki yurtlar,
Kizilelma bakkal mgazalari gorecekler... Yeni gan cocuklarin adlari hep Turkce
isimler... “Boy scout”u bile “izcilik” kelimesiylgerciime ettiler. Bu milli uyanikliktan
vatan muhabbeti, vatan muhabbetinden de lisan ningtiatdgguyor. Milliyetimiz nasil
Tarkluk, vatanimiz nasil Turkiye ise lisanimiz déarRcedir. Turkge bizim manevi ve
mukaddes vatanimizdir. Bu manevi vatanin istikkliyveti resmi ve milli vatanimizin
istiklalinden daha muhimdir. Clnkl vatanini kaylredsr millet eer lisanina ve
edebiyatina hakim kalirsa mahvolmazsamave yine bir gin gelir siyasi istiklalini
kazanir, dgmanlarindan intikam alir. Fakat bir millet lisanbozar, kaybederse hatta
siyasi hakimiyeti baki kalsa bile tarihten silifit.] Yazik ki bizim lisanimiz bu
konwtugumuz gluzel Tirkce de hemen hemen kaybghmayliz tutmg. Eger
uyanmamiz biraz gecikseygrtamamiyla kaybolacakmi

Besides, in thenovel The LepidopteranéPervaneley by Mifide Ferit Tek (2010:
30, 31), as one of the characters in the bookodd&trhan Ahmet who is married to a
foreigner (Claire), after the Balkan wars comesirtderstand the importance of having
a national identity. An excerpt from the book id@fows:

Simdi bunu dguntrken, Burhan o zamanki zihniyetinde tuhaf biksam fark ediyor:
Milliyet noksani! O vakit hi¢cbir dakika milliyet f&ini disinmemgti. Din farki, adet,
aliskanlk farki! Hepsi aklina geldi. Din farki, onugin bir mani tekil edemezdi.
Claire’in biraz dindar oldgunu bilmekle beraber, buna ehemmiyet vermeyecekrkad
kendisini serbest fikirli zannederdi. Akanlik ve adetleri de, ngterek bir hayatin
cabuk eritip bir seviyeye getiregiealiskanliklar telakki ederdi. Damarlarda akan,
kalbinde atan, beyne sigrayan kanigkbfigini hesaba katmadi.

Bir guin ayri bir dgince ile, ayri bir mefkare ile tipki iki hasim gikar karsiya
gelecekleri hig, hic aklina gelmegtii.. O zamanki Burhan icin insanlar hep katde
Fen, ilim, tip ve insanlar hep insaniyete hizmeyegne yarar vasitalardi. Rumlari,
Ermenileri kardgerimiz, ingilizleri dostlarimiz telakki eden politika deviin
tesirlerine kurban olmgu [...] Memleketi bedbaht olduk¢a dinyanin hakgial
Ogrendi ve nihayet Balkan harbinden sonra en mutadssimilliyetci kesildi. Artik
Ermeni ve Rum kardgéer (!) bitmisti. insaniyet dostuingilizler, Fransizlar hep
Olmiglerdi... Bedbaht Turk'ten &a kalbinde kimseye yer kalmadi.

In Omer Seyfeddin’s storifter CanakkalgCanakkale’den Sonjawhich is about
the internal struggle of a scientist who in conseme of the losses of lives and
disasters that have resulted from the incidenterguhe in the Balkans, has secluded
himself for a period until the Canakkale war, ttiracter created by the writer says:

-Yarin Ruslar gelecelstanbul'u alacakingilizler ve Fransizlar Anadolu'yu gana
edecekler. Adimiz tarihten silinecek...

Evet, bu muhakkaktl. Bundan kigiiphe edebilirdi? Kendi adini bilmeyen, kendi
dilini yazmayan, dgmanlarini kardg taniyan bir ulus ygayabilir miydi? Buna olanak
var miydi? Yarin bu kendi adini bilmeyen, kendinidiyazmayan, dimanini kardg



sanan zavall ulus, Ruslarin, Fransizlaimgilizlerin elinde Hindistan halki gibi tutsak
olacak, onlara hayvan gibi hizmet edecek, uygahkiyani insanliktan, ahlakiyetten
mahrum kalacaktl. Ve kendisi detd boyle bir tutsak olmaya adaydi... Bunlari
distndrken asabi sarsilir, korkung bir ndbete tutuparinki “tutsaklk ve hayvanhk”
talihine isyan eder, baldiranlar koparir, dikenkezer, sonunda bir deli gibi kendini
kirlara atardi. Arabalarlageenmeye gidenlerin gecerken, hep yandan gortndarat|
bisikletlilerin manzarasi ona dokunur:

- Ah tutsak sdrdleri!... diye homurdanirdi.

Evet, bunlarin hepsi hayvandinsan dgildi. Eger insan olsaydilar, bu kadar yakin ve
kesin bir tutsaklik karsinda nasil kayitsiz ve mutlglenebilirler, gezerler, tozarlar,
gulUsirler, oynairlardi? Nasil seyirler, nasil evlenirler, nasil bir kucak dolusu wgol
cocuk yettirebilirlerdi? Haberleri yoktu. Felaketten, hichieyden haberleri yoktu.
Cevresine kan elini kaldirip “Uyaniniz! Kendinizi biliniz. Hayanlar gibi amagsiz,
orgutsuz, uygarliksiz yamayiniz. Bir ulus olunuz...” demeye cesaret ederbez
iktidar1 kendinde duyamazdi. Hem, artik lafin néétolabilirdi? iflas, eylemli olarak
baslamis ve sona yakkmisti. Ticaret, zenginlik, para, mutluluk timtyle yaledarin
eline gecmiti. Kapitlilasyonlar bir ulusu yayayavag oOldiren bir idam makinesi, bir
gasp kurumu idi. Gergekimse gormuiyor, yakkan felaketten kagmak icin kimse, hi¢
olmazsa geri ¢ekilme yoninu tayin edemiyordu.

“Ah, gercezi anlamsg bir kahraman ¢iksa...” diye inlerdi.

(Omer Seyfeddin, 2005: 203)

During the course of history, similar sufferingss@@een experienced in Poland as
well, resulting in the division and separation loé¢ land, therefore wiping it out of the
history scene. Mifide Ferit Tek in her novdle Lepidopteran@ervaneley makes up
characters reminding the reader of the Poland ebeaamu mentions that if the Turks do
not claim and protect their own identity, they vii# swept away from the history scene
just as the Polish society was: Polish Andrée vgha flamous artist in her land and gets
married to a Turkish architect (Sami) is caughthi;» middle of two cultures. Tek (ibid.:
116), through the words of Andrée, indirectly peinbut in her novel, what
consequences a society not preserving its owniigilemt! be facing:

Andrée silkindi ve fena bir kdbustan kurtulmakiiggii Burhan'in kagisinda durdu.
Dudaklariyla gilmeye c¢ahrak:

- Doktor, benlgimi kaybetmemek icin de bir ilag isterim!

— Seyahat ediniz.

- Yagma yok. Bir kere aldandim. Ben uzagtlaca, Sami bensiz hayatasajor ve
benim ihtiyacimi az duymaya figgor. Onun bensiz y@maya akmasini istemiyorum!

Sonra yine oturdu; ciddi ve meyus bir tavirla:

— Dogrusu doktor, bizi alanlar da bedbaht, biz de bedhBizden olan ¢ocuklar da
daha bedbahiki kafali harikalar gibi bedbaht! Size hiey sdyleyeyim mi? Sakin ve
mesut olmak isterseniz, memleketinizin kaideleri yaayac&iniz hayatin tarzi
haricine ¢ikmayinizinsan gordgi terbiyeye muhalif bir hayatta mimkingtlemesut
olamiyor. Ben, hatta kizlarinizin yabanci terbiymadarini bile makul gérmiyorum.
Ileride hayatlarinda bulamayacaklari, belki lizumsizok seylerin, maddi, manevi
ihtiyaclarin tutkusunu onlargztetmeye ne liizum var?

— Gayri tabii bir terbiyeden sonra tekrar hyeyi unutarak tabii hayata girmelerini
istiyorsunuz. Artik mamkin mia? O zaman ne oluy@rlar

Bizim gibi bedbahtlar. Onlarla bizim hayatimiz zatarbirine bazen benziyor. Onlar
da, biz de toprandan sokilmg, kokslz avare insanlariz. Ruhlarimizda bir yangin
saklayan zavallilariz. Hepimizi, sizinstghinizle her hangi bir agen 15181 cekiyor.
Duslincesiz pervaneler gibi, kimimizslan atgine, kimimiz, terbiyesini alg



memleketlerin serabina, hepimiz mechul hayatlaagah saadetlere diyerek, uca uca
atge gidiyoruz. Kanatlarimiz kavrulup uzun can geleler icinde cirpina cirpina
yanincaya kadar tehlikeyi gbéremiyoruz...

Pervanelere aciyiniz!..

In one of his articles, Omer Seyfeddin (2001a: 34@) informs the Turk about the
disintegration of Poland as follows:

Avrupa, Turkleri mahv ve Tirkiye'yi taksim etmek ehme nasil muvaffak olacak?
Tarih tekerrirden ibarettir. Bka bir devleti nasil mahvetgherse bize de ayni o
muameleyi yapacaklar. Tarihe bakalim. Avrupa rtdshistan” htikGmetini parcaladi.
Bu gayet acikh bir sayfadir. Fakat ayniyla bizeateik olunuyor.

Lehistan Cumhuriyetinin birka¢ asirgygada bir kanun-1 esasisi vardi. Ve bu gayet
hurriyetperverane idi. Ahali (Citoyen), yani herltiisiyasi hakka ve selahiyete malik
“vatani’ler addolunuyordu. Bu vatanilerdenskea asiller de vardi. Asillerle beraber
bitiin vataniler diyet meclislerinde kral intihapdeder, hatta kral intihap
olunabilirlerdi. Kral dliinceye kadar, bir cumhuriyrisi gibi memleketi idare ederdi.
Fakat asilzadelerde @ ve fazla bir “muhalefet hakki” vardi. Bunu kullaca her
seye mani olabilirlerdi. On sekizinci asrin ibtidada bu asiller ggalmilardi.
Lehistan’la hudutlar olan hikdmetler, yani Rusiausya, Avusturya terakki etgi
hukGmetleri kuvvetlenngj yani fazla zapturapt demek olan mutlakiyet usekssis
etmisti. Lehistan idaresizgiyle, zaafiyla, zapturapttan mahrumiyetle onlarizigne
batti. Ve bu hikdmeti tarinten ve haritadan s@mekarar verdiler. Hemen bu ¢
hukimet dalavere cevirde baladilar. Ruslar, Prusyalilar, Avusturyalilar intifzta
karstilar. Ve asillere mahdut “muhalefet hakki’ni iséihettirmeze muvaffak oldular.
Lehistan vatanperverleri, inkiraz ucurumunu goritamanmaa calgtilar. Anasiden
kurtulmak icin balarina Saksonyali bir kral getirdiler. Ve muhaldfekkini 1&vettiler.
Varsova’'da parlamentolarini agcacaklardi. Lehistan, drfitya, Rusiyen kisimlarindan
samimi bir vahdet husule getirmek istiyorlar ve is&m’t kuvvetlendirmge
calsiyorlardi. Bu hilkiimeti mahvetmek isteyensitiainlari futur getirmediler. Hemen
Avrupa efkarini Lehistan aleyhine galeyana getrdilSo6zde Lehliler, Lehli olmayan
Ortodoks ve Protestanlara zulmediyorlar, Leklitenege calgiyorlardi. Halbuki hig
boyle bir tgebbis yoktu. Rusya, Avusturya ve Prusya’nin palasiyevikiyle
Ukrayna Ortodokslari vesehirli Protestanlar ittifak ettiler. Fakat maksaitta
gizliyorlar ve ittifaklarina millt bir renk vermelcin baglarina hep Lehlilerden reis
yapiyorlardi. Lehistan’daki Lehlilik aleyhine yagn bu hareket, kada Lehliler
bulundiu icin maksadini caktirmiyor, sézdegvalunan muhalefet hakkinin tekrar
kabultint istiyordu. O vakit Lehlilerin sanki gozl&br olmustu. Higbir sey anlamiyor,
bosu bguna bu hareketi aliyorlardi. Nihayet ne oldgunu bilmeden istediklerjey
oldu, vatanperverler Rus askeriyle oldurildi. Sdzeleistan mahut kanun-1 esasisi ve
istiklali himaye olunuyordu. Ve bunun igin babatan hayrina Rus ordulari
Varsova’'da oturuyordu. Sonra birkac politika oyunu dahaehistan haritadan silindi.
Rusya, Lehlilgi 6ldiren muhaliflere bile zulimden ¢ekinmedi. tdatbhezheplerini bile
kaldirdi.

Bu Lehistan hikayesi... Gelelim Turkiye hikayesimglsmanlarimiz bize ne yaptilar?
Evvela icimize girdiler. Hristiyan unsurlari, sodemislam unsurlari bizden ayirdilar.
Hepsini ittifak ettirdiler. Ve “Hurriyet vdtilaf’ nami altinda Turklere ve Trkiie
karsi bir harp actilar. Maksatlari, Lehistan’dakilerimuhalefet hakki gibi s6zde
“Mesrutiyet-i merua ve adem-i merkeziye” idi. Rinan parasi su gitistanbul'a akti.
Patrikhane Turkge buyuk bir gazete cikardisméanlarimiz tesis ettikleri firkanin ve
gazetelerin bana Lehistan’da oldgu gibi hep Tiark unsurundan budalalari
getiriyorlardi. “Hurriyet veltilaf” Turkliige kagl olan kastini saklamak icin reisini,
ikinci reisini, sonra birka¢c azasini Turklerdenihap etmgti. Yine bu bir korkuluk



kadar be ve vicdansiz reisler ve &zalar vasitasiyla ordtsaada verdiler. Sonra
Arnavutlari ayga kaldirdilar. Orduyu Turkler aleyhine aga kalkmg Arnavut
milliyetperverleriyle Dbirlgtirerek kesreti haiz kabineyi devirdiler. Koca Meel
Mebusani dattilar. Turklerin Meclis-i Ayaninda reis Tirk ginani bir Arnavut,
dahiliye naziri yine bir Arnavut oluyordu. En muhibr nezarete, fhsanin vatani
parasinin bulundiu bankadir.” diyen bir zat gecgtii Hep bunlar s6zde “Meutiyet-i
mesrua”’yl kurtarmak icin yapiliyor ve bu kabineye dérHlerin felaketinden delice bir
sevince tutulan gayri Turk muharrir tarafindan “BiyKabine” tesmiye olunuyordu...

Turk dismanlart muvaffak olmglardi. Artik vakialari tesri etmekten ¢k@ yapacak
seyleri kalmamyti.

Aka Gunduz (1930: 21) as well, refers to the Polexample in his piec&he Stories of
Demirel (Demirel'in Hikayeler) to raise Turkish consciousness:

Galigya muharebeleri tavsaghi

Asagidan yapilan yarma hareketi Turk askerinin yardemidazanilmy, disman
bircok esir vererek kacgtl. Lehistan taraflari kagti. Bizim bir stvari kitamizla
piyade kit'alarimiz o tarafa gidiyorlardi. Demiibai idi. Mangasi ve bolgi ile o da
kafileye karsmisti. Geng zabitler askerlere gittikleri yerin ne widnu anlatiyorlardi.
Demirel'in aklinda yalnizu kadarcik bir bilgi kalmgti: Lehistan otuz milyona yakin
bir milletti. Eskiden birbiri ile kavga ve guril#éde ede bitkin dimtsler. Moskof Cari
bu koca ulkeye g6z dikmiAlman kayseri “hayir! bana da pay isterim” denfitirk’ler
Lehli’leri ¢cok korumylar. Uzun seneler Lehistan'in parcalanigkaadevletlere esir
olmamasina ¢ok ¢camisiz. Fakat bir gtin gelmiki bizde de padahlar hir gire, milleti
ezmee bglams. Devlet zayif démis. Bu firsati géren Moskof Cari zaman bu
zamandir deyip koca giizelim Lehistan’i zaptginsenelerce Leh milletini esir gibi
kullanms. Lehli’ler bizim mertligimizi, kendilerine yapgiimiz iyiligi unutmazlarmy.
Onlarin bizim Aik Kerem gibi birsairleri varms. Ama “Asli”ya vurgun dgilmis de
disman eline dgen vatanina gondl Kami. Koy koy dolgmis; halka vatani
kurtarmak icin kemalar, dewler, bozlaklar séylemi Sazinin tstine saz yokgnlLeh
koéyliileri ona vatan icin ermiAsik derlerms. iste bu adam her sazinin sonunda dgrmi
ki: “Tark atlar Vistil boyunda su ictikleri giin hestan kurtulacaktir.”

Vistil, bizim Sakarya gibi mdaur bir irmakmy. iste simdi o tarafa gidiyorlarngt
Yine Turklerin yardimi dokunacaksgai

Now, let’'s read the poenDefeat (Bozgun by Aka Gunduzwritten in 1911, to see
how hard the times the Turk has gone through also f the Balkan wars were :

Mdaslimani, Turkd diman strimgl
“Altindag” Usttine duman burinu
Ruhlarla melekler ufka yrtnii
Basini cevirip bakan kalmarmy
Tanri korkusunu duyan kalmagni
Agla, gozum, gla! Hicran yaraur,
Vatansiz erkge, zindan yargar!
“Halk glngi” midir karsimda batan?
Nazl ninem midir yerlerde yatan?
“Sen misin sen misin ey garip vatan”
Illere satilmg irzin, yamagin,
Harap edilmj hep ot&in, basin,
Agla, gozum, gla! Hicran yaraur,
Erkeksiz vatana dinan yarair!
Ey Oksuz ocgim! Zavall ana!
Kiydilar mi sana? Kiymadan cana...

Rumeli tutytu, vatan daildi
-Turk kuzularina altingldi-
Can memelerinden kanlarggd
Kucaini acip saran nerede
Ertusrulun gzlu Osman nerede?.
Ala, gbzum, gla! Hicran yarair,
Goncesiz bulbdle figan yand
Utan ey TurKa, halinden utan:
Bunu mu dileeinden Kayihan?
Boyle mi ettirulu yaradan?
Hudavendigari soran yok mudur?
Fatih tirbesine varan yok mudur?
Ala, gbzum, gla! Hicran yarair,
Kurumy sineye al kan yasa!
Mabedler ggmis, atilms kitap!
Ne hanimamikahe de bir ahbap!



Kara mi surildi eski bygana? Sahi mi katilgizemzemeaarap?

Rabbin mekanina sanem asgmi Kalmamg mi duyan, glayan, dlen?
Bembeyaz alnina neler yazihi Her tarafi sarng| sevinen, gilen.
Agla, gozum, gla! Figan yarar, Ala, gozum, gla! Figan yaraur,
Kaygisiz imana hisran yard Kor olasi goze gyan yarair!
Ne ettiler sana, ne oldu bana Akan sularinganak ¢cgliyor,
Kulagimi verdim urulan ¢ana Tutmeyen ocaklar vicdagiiglor,
Bir gariplik geldi ¢oktl her yana; Coluk, cocwgelin, civan ghyor,
Islam diyarinda Kur’anguyor, Disman bayrgini yirtan ararim,
Kur'ani bginda, Turan glyor. Namus ocani kuran ararim,
Agla, gozum, gla! Figan yarar, Ala, gbzum, gla! Figan yaraur,
Bulbillsiiz bgina hazan yakar! Imansiz cihana tufan yare

(Yiiceba, 1959: 61)

...Finally, let's read the information given belowlated to a letter by John Major to
Douglas Hogg, to grasp properly the reasons beti@dvars that have occurred in the
Balkan territories up to now:

The English Prime Minister John Major in his lettited 2 May 1993 to Douglas
Hogg, one of the Ministers in his cabinet, asksthair policy on Bosnia Herzegovina
to be defended both in the “English Parliament” avithin the government and the
party. This letter explaining together with its seas why England wants the Bosnian
Muslims to be forced to immigrate and the Serb®dosupported, was written on a
paper carrying the letterhead of the Prime Ministng the signature of “John Major”.
In this document explicitly presenting the histotiivide-separate and annihilate” or
“divide-split-swallow” policy and the colonialist entality of the Great Britain Empire,
John Major after noting the following statement “\t&n never allow the Muslims in
Bosnia Herzegovina to take up arms and the weablocgade on them to be lifted.”
and emphasizing that their Bosnia Herzegovina mdiavill remain all the same,
continues with these words: “Muslims gaining miljtgoower is a condition we cannot
tolerate. Russia, Greece and Bulgaria are suppgaitte Serbs. Germany, Slovenia and
even the Vatican is sending weapons and militappkes to the Croatians. They are
helping their soldiers to get trained. We are awafrall that. We cannot allow any
Islamic country to help Bosnia Herzegovina andubgressure on western countries to
change their policies on this matter. Because wenever tolerate an Islamic state in
the heart of Europe. Once we did the mistake ofpihgl the Muslims in
Afghanistan... The Muslims in Bosnia Herzegovina stiquit survive as a state. Until
the Islam here is wiped away and the Muslims imatgr Serbs should be
supported. We have to look out for our interests. This attuday seem rigid to you
but it is a realistic and necessary policy. Ithie best policy that will ensure that Europe
remains Christian in the future...” (Ucuzsatar, 208/%)

In conclusion, even in the light of the examplessuglied based on the Reflection
theory, which is just one of the many theories e$thetics, we can say that each
aesthetic object put forth during the course of tb&tablishment of Turkish
Independence literature, has to a large extenntakare(s) from both the aesthetic
subject and the environment or circumstancesdiicisided in and out of.

The last lines written by Mehmet Emin Yurdakul (29@89) of this article are
below:



Vur

MillT Ordu'ya!
Ey Turk vur, vatanin bakirlerine
Gunahkar gomig bicenleri vur;
Kemikten taslarlgarap yerine
Sehidler kanini icenleri vur!

Vur, guzel aiklar cenazesinden
Kirmizi mealeler yakanlari vur;
Sehvetin raksina yetim sesinden
Besteler garkilar yapanlari vur!

Vur, katlin o kizil sapanlariyla
Dunyaya olimler ekenleri vur;
Vur, zulmin o kanli urganlariyla
Bir kavmi iplere ¢ekenleri vur.

Vur, etten, kemikten saraylar kuran
O valyi ruhlari ezmek icin vur;

Dort buyuk rizgara killer savuran
O mucrim elleri kesmek igin vur!

Vur, sen de mukaddes hurriyet igin,
Dunyanin diktgi bayrak igin vur;

Her dinin sevdii adalet igin,

Her yerde haykiran bir hak i¢in vur!
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